Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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E panikO-asAVEri

In the kRti ‘E panikO janmincitinani’ — rAga asAvEri (tALa Adi), Srl

tyAgarAja expresses his desire to extol the Lord in the same manner as sage

vAlmIki and others did.

P E panikO janmincitin(a)ni
inIv(e)nca valadu SrI rAma nEn(E pani)

A Srl pati SrI rAmacandra nl
2cittamunaku teliyadA nEn(E pani)

C 3vAlmIk(A)di munulu narulu ninnu
varNinciri nA(y)Asa tIrunA
4mElmiyai(y)uNDu ssad-bhaktulu
meccudurE tyAgarAja nuta nEn(E pani)

Gist

O Lord SrI rAma!
O Consort of lakshmI! O Lord SrI rAmacandra!
O Lord praised by this tyAgarAja!

You should not think that I was born for some sundry purpose.
Is it not known to Your mind?

vAlmIki and other sages and men extolled You;
will my (similar) desire be fulfilled?

It would be excellent;
true devotees would indeed commend.

Word-by-word Meaning

P

O Lord SrI rAma! You (nIvu) should not (valadu) think (enca) (nIvenca)

that (ani) I (nEnu) was born (janmincitini) (janmincitinani) for some sundry (E)
purpose (panikO).



A O Consort (pati) of lakshmlI (SrI)! O Lord SrI rAmacandra! Is it not
known (teliyadA) to Your (nI) mind (cittamunaku)?

O Lord SrI rAma! You should not think that I (nEnu) was born for some
sundry purpose.

C vAlmIki and other (Adi) (vAlmIkAdi) sages (munulu) and men (narulu)
extolled (varNinciri) You (ninnu); will my (nA) (similar) desire (Asa) (nAyAsa) be
fulfilled (tIrunA)?

It would be (uNDu) excellent (mElmiyai) (mElmiyaiyuNDu)
(mElmiyaiyuNDu); true devotees (sad-bhaktulu) would indeed commend
(meccudurE).

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord SrI rAma! You should
not think that I (nEnu) was born for some sundry purpose.

Notes —
Variations -

t — nlIvenca valadu — nannenca valadu. ‘enca valadu’ means ‘should not
think’. Along with this usage, ‘second person’ would be appropriate. (You should
not think). Further with the usage ‘nEnu’ at the end of pallavi, anupallavi and
caraNa, in my opinion, ‘nannu’ becomes superfluous. Accordingly, ‘nIvenca
valadu’ has been adopted.

2 — cittamunaku — cittAniki’
4 - mElmiyaiyuNDu — mElmiyaiyuNDunu.

References -

3 — vAlmIkAdi munulu narulu — The following versions of rAmAyana are
listed in the following website —
http://en.wikipedia.org/wiki/Ramayana#Variant versions

Indian Versions - Kambaramayanam in Tamil; Sri Ramacharit Manas by
Tulasidas in Awadhi (a dialect of Hindi); Gujarati version by poet Premanand;
Bengali version by Krittivas; Oriya version by Balarama Das; Marathi version by
Sridhara; Telugu version by Ranganatha; Kannada Ramayana by poet Narahari;
Kotha Ramayana in Assamese by poet Madhava Kandali; Adhyathma
Ramayanam Kilippattu - Malayalam version by Thunchaththu Ezhuthachan.
Mappila Ramayana - popular amongst the muslims of Kerala and Lakshadweep.
It is believed that there was an earlier Tamil version of Ramayana which has been
lost.

Southeast Asian versions - Kakawin Ramayana - old Javanese; Phra Lak
Phra Lam - Lao language version; Hikayat Seri Rama of Malaysia; Thailand's
popular national epic Ramakien; Ramakavaca of Bali, Maradia Lawana of the
Philippines, the Reamker of Cambodia and the Yama Zatdaw of Myanmar.

Contemporary versions - Sri Ramayana Darshanam by Dr. K. V. Puttappa
(Kuvempu) in Kannada and Ramayana Kalpavrikshamu by Viswanatha
Satyanarayana in Telugu.

Comments -
5 — sad-bhaktulu meccudurE — The following verse from SrImad-
bhAgavatam, Book 1, Chapter 5 is relevant —

nArada said —
tad-vAg-visargO janatAgha-viplavO


http://en.wikipedia.org/wiki/Ramayana#Variant_versions

yasmin prati-SlOkam-abaddhavaty-api |
nAmAny-anantasya yaSO-(a)nkitAni
yacchRNvanti gAyanti gRNanti sAdhavaH || 11 ||

“(On the other hand), that composition which, though faulty in diction,
consists of verses each of which contains the names of the immortal Lord,
bearing the impress of His glory, wipes out the sins of the people; it is such
composition that pious men love to hear, sing and repeat to an audience.”

For complete translation of SrImad-bhAgavataM, please refer to -
http://vedabase.net/sb/1/5/11/en

This kRti might be the fore-runner to, what is described as, ‘tyAgarAja
rAmAyaNa’. In this kRti, SrI tyAgarAja seems to seek permission of Lord Himself
for what he describes as ‘Sata rAga ratna mAlika’ (garland of hundreds of
exquisite rAgas) in kRti ‘rAga ratna’ — rAga rltigauLa. Please also refer to kRti
‘ElAvatAra’ — rAga mukhAri, wherein SrI tyAgarAja asks whether the Lord was
born for the purpose of bestowing boons on him for composing such a ‘garland of
hundreds of exquisite rAgas’.
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English with Special Characters

pa. € paniko janminciti(na)ni
ni(ve)fica valadu éri rama né&(ne pani)

a. §ri pati §ri ramacandra ni
cittamunaku teliyada né(n€ pani)

ca. valmi(ka)di munulu narulu ninnu
varnificiri na(ya)sa tiruna
mélmiyai(yu)ndu sadbhaktulu
meccudur€ tyagaraja nuta né(n€ pani)


http://vedabase.net/sb/1/5/11/en
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Gujarati
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